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Brûz Brûz Brûz Brûz e carétte carétte carétte carétt    

    
Ai òt ed mâ<, una vôlta, pr äl strè ed 

Bulaggna as i vdèva una móccia ed 
carétt spént a brâza o, ala méi, di brûz 
tirè da un cavalózz, con in vatta cäl 
pôchi zangâtel che la pôvra <änt i s 
tirèven drî. Pr andèr in dóvv? Mo, int 
un'ètra cà o, ala pîz, såtta al pôrdg dal 
Baracàn, cum al dî§ Carlén Mû§i int la 
sô canzunatta "Al Sanmichêl, la cà e 
la râta d afétt". Eh, sé! Quand ai 
vgnèva cla dèta, dimónndi pôver 
pi§unént "i tulèven cumiè" dal padrån 
d cà pr andèr a stèr in un quartierino 
più confacente alle suve condizioni 
economiche, cum al gèva al sgnèr 
Pirén. Insåmma: pió a bån marchè.  
Al sanmichêl al s ciâma acsé parché 

una vôlta la dèta dla d§détta di cuntrât 
d afétt l'êra fisè ai 29 ed setàmmber, 
giostapónt al dé ed San Michêl 
Arcàn<el. In sèguit cla dèta la fó 
spustè ai òt ed mâ< e l'é anc acsé, mo 
incû an s vadd pió tótt cal muvimänt 
ed brûz e carétt in gîr par Bulaggna...  

... 

 
A pinsèva acsé pûc dé fà, in st 

mänter che con al scûter a m infilèva 
int al stradån ch'al và vêrs Ca§alàcc'. 
In prinzéppi dla disai§a ai é un cartèl 
con tótt i sémmbol di veéccol ch'i n 
pôlen brî§a adruvèr cla strè e in bâs, 
chi atrôvia mâi? Bän: un bròz tirè da 
un cavâl e un caràtt a man! Mé  a  sån 

vanzè ed stupén, parché l ûltum caràtt 
a man a l ò vésst a Bûdri, pió ed 
zincuant'ân fà, e a spénn<rel ai êra mî 
nòn, ch'l andèva a cójjer i cavalétt 
ch'al dèva a nulàgg' ai anbulànt ai dé 
ed marchè... 
Zîrca al bròz, invêzi, avî da stèr a 

savair che una trinté\na d ân fà am 
capité ed fèr di lavurîr in cà, avànd 
cme ri§ultèt una bèla móccia ed 
pardézz che, cum as dî§ incû, andava 
smaltito nell'apposita discarica. Per 
ragioni, a dirän acsé, sentimentali e di 
rispetto delle tradizioni, invêzi che tôr 
a nulàgg' un furgån mé andé a ciamèr 
un bruzâi ch'al stèva ed cà al Arclîz e 
ló, con sô bròz - ón ed quî con äl rôd 
da câmion, tirè da un cavalâz biånnd e 
rubósst - in socuànt viâ< al fé al bâl 
dal §gåmmber ed cla muntâgna ed 
pardézz che mé avèva amucè in curtîl. 
Dåpp ed ló, mé di brûz e di bruzâi in 
gîr par Bulaggna a n n ò pió vésst.  
E alåura, cal cartèl? Lasä\nel pûr 

stèr acsé, parché s'a tirän d lóng par 
sta cavdâgna, con la mi§ariózza 
destinè a cràsser, ai é di chè§ che i 
mezzi a trazione animale e umana i 
pòsen turnèr d atualitè... 

F. C. 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

4 ed Mèrz4 ed Mèrz4 ed Mèrz4 ed Mèrz    
Tótt quant avän anc int i ûc' cla 

maravajja dla Piâza Granda, ala sîra di 
quâter ed Mèrz, ch'la parèva un 
furmighèr, una sur<rî ed murbén, una 
felizitè d èser lé pròpi par cl'uca§iån. 
Avän anc int äli uràcc' la mû§ica e äl 
canzunàtt. E, ch'a fóssen lé o ala 
televi§iån, as é avanzè int al §guèrd 
cäli imâgin ch'äl §bli§ghèven projetè 
in vatta ai palâz, ala Tårr dl Arlói: vèci 
filmé@ni dal archîvi ed Lûcio (o 
avèvia da dîr Lózzi?), o stanpón ch'i t 
fèven bâtr al côr. 
A cradd che int la vétta d ognón ed 

nuèter ai séppa almànc una canzunatta 
ed Dâla. Spass, anc bän pió d ónna. 
Dånca, int al ri§ultèt dal cunzêrt "4 
Marzo" ai é quèl ed misteriåu§ e, int l 
istàss tänp, ed dimónndi sänpliz ch'al 
§balanza fòra dai nómmer: sèt o òt 
miglión ed <änt dnanz ala tivû, 70-
80mélla amasè in piâza e int äl strè lé 
d'atåuren. A n i é stè inción inzidänt, 
inción ch'al s séppa fât mèl, l'é stè una  

gran fèsta par tótt, gnínta ch'as 
arvi§éss ala comemoraziån d un môrt. 
A m arcôrd che, un ân fà, Bîbi 

Balandi, con la våu§ ch'la i tarmèva 
par la nutézzia arivè cme una §manarè, 
dscurànd dal cunzêrt ch'l avèva bèle in 
mänt d urgani<èr, al déss: «Par Lûcio i 
arivaràn tótt, parché tótt i i vlèven un 
gran bän». L avèva ra§ån. L é stè 
cómm se Dâla l avéss la fôrza ed méttr 
insàmm la <änt e i artéssta, fèr 
dscurdèr i tûrt e i scuntrómmbel, 
strumnèr un pô ed cl'armunî ch'la fà 
tant difèt al dé d incû. 
E, in vatta a cal pèlc, tótt i i an méss 

l'ânma, ch'i avéssen un gran fiè o ch'i 
fóssen dspulmunè. Parché l é anc vaira 
che, là in vatta, as é vésst sfilèr quèlc 
saggn evidänt dal tänp ch'l é pasè, 
fâzil da catèr int la fâza e int al fî§ic ed 
dimónndi.  
Mo quall ch'i én arivè d åura ed 

regalères chi artéssta, l é stè cómm se 
tótt i avéssen vént ân, parché a se 
vdèva ch'al vgnèva dal côr o, che da 
cal côr, l êra stè bån ed cavèriel fòra cl 
amîg fenomenèl ch'i êren drî a 
arcurdèr. Mo guèrda bän: Bulåggna, 
con tótt i sû difèt ch'a cgnusän pulîd 
parché la fà pèrt ed ste månnd amalè, 
l'é sänper bôna ed tirèr fòra dal sô 
repertòri una quèlca magî quand 
inción s l aspèta. L'à fât córrer qué un 
§bandêren ed <änt da tótti i lè, ch'i an 
rinpé albêrg e ristorànt. E se i 
comerziànt i se sfraighen äl man al n é 
brî§a un chè§. As capéss, mêrit di 
urgani<adûr, ed Morandi, di artéssta 
ch'i êren tótt a ónna e anc dla Cmó@na 
ch'l'à fât la sô pèrt. Mo anc mêrit ed cl 
umarén bulgnai§ ch'al s n é andè vî un 
ân fà. As vadd che quand l'èrt l'é 
genué@na, quand l artéssta l é un òmen 
stièt e generåu§, i mirâcuel i pôlen 
capitèr.  
Am é d avî§ ch'l èva ra§ån Guccini 

quand al dî§ «Bologna la grassa e 
l'umana». E, anc de pió, ch'l èva ra§ån 
al nòster Carpàn quand al canta 
«Bulåggna in vatta ai cópp, che 
maravajja!» Cum t î bóna d èser una 
zitè spezièl, chèra la mî Bulåggna! 
Séppet bän acsé brèva pió spass, a m 
arcmànd. 

la Taraghéggnala Taraghéggnala Taraghéggnala Taraghéggna    (G. L.)(G. L.)(G. L.)(G. L.) 
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Äl fôl dla nôÄl fôl dla nôÄl fôl dla nôÄl fôl dla nôna Nócciana Nócciana Nócciana Nóccia    
Äl mailÄl mailÄl mailÄl mail    

Al pränzip Chichén l avêva 
un’amîga, la prinzipassa Chechè, che 
ògni tant l’andèva al castèl a żughèr 
con ló. La Chechè l’êra una bèla 
ragazôla dai cavî biónnd e dai ûc’ 
zelèst, mo l’êra anc dimónndi 
biriché@na. Quand lî e Chichén i 
żughèven insàmm, la n §mitêva mai ed 
fèr di malèster: la pistèva i fiûr dal 
żardén, fagànd arabîr al żardinîr Gògo; 
la strapèva äl pann al galén, ch’äl 
scapèven vî fagànd Co… co… co… 
E pò la tirèva la cô ala cagnatta Sissi 

che, quand la i êra lî, la s ardupèva int 
la sô cóccia e la n vlêva pió saltèr fòra. 
Insåmma, l’êra pròpi un diavlêri. 
A Chichén ai pia§êva dimónndi ed 

żughèr con la Chechè, mo anca ló an 
supurtèva pió äl såu birichinè. 
Un dé la Chechè la s êra agranplè in 

vatta a un âlber pén ed bèli mail, żâli e 
madûri mo, invêzi ed tôrn ónna par 
magnèrla, la taché a stachèri dal 
bròchi e a bucèri par tèra.  
- Fâla finé, Chechè! - ai gèva 

Chichén.  
Mo la Chechè la tirèva d lóng, l’in 

tré ónna in tèsta a Chichén, ónna ala 
pôvra Sissi ch’la scapé vî bajànd, däli 
ètri la i tiré al galén ch’äl tachénn a 
§bâtr äli èli. Gògo an i êra brî§a e 
Chichén an savêva cum fèr par fèrla 
§métter. Tótt int na vôlta ai vgné in 
amänt la Ghétta, la fèda däl margarétt. 
Al s achiné in vatta al prè e al ciamé:  
- Ghétta, Ghétta, ajûtum! 
- A sån qué Chichén, stà trancuéll, a 

i päns mé!– 
Détt e fât la Ghétta la ciamé äl såu 

amîghi furmighé@ni che, pian pian, 
tótti in fîla, äl tachénn a andèr só pr al 
trånc dl âlber däl mail. I i miténn un 
bèl pó ed tänp, parché äl furmîg äli an 
äl zanpé@ni cûrti cûrti, mo quand 
fenalmänt äli arivénn in vatta ala 
bròca in dóvv ai êra a sêder la Chechè, 
äl tachénn a girèr só pr äl ganb e äl 
brâza dla ragazôla. 
La Chechè la taché a gratères con 

vigåur: 
- Ajût, ajût, äl fûrmig i um fan äl 

ghéttel! 
Mo äl furmîg i n §mitêven brî§a d 

andèr inànz e indrî in vatta ala sô pèl, 
e la Chechè la salté żå dal âlber. La 
Ghétta alåura la dé l åurden al furmîg 
ed lasèrla stèr. La Chechè l’êra instizé  

cme un tòc, mo Chichén al ridêva cme 
un mât:  
- At sta bän, acsé t inpèr a fèr sänper 

di malèster! 
Da cal dé la Chechè la dvinté pió 

brèva e la taché a dèr mänt. Quand 
l’andèva al castèl da Chichén la s 
divartèva da mât a żughèr con ló, però 
sänza pió dèr nójja al piant e al bîsti 
dal żardén.  

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

La naivLa naivLa naivLa naiv 
Ai é apanna pasè sèt åur e come tótti 

äl matén a m sån livè. Da fòra a n sént 
arivèr inción armåur né ed mâchin , né 
ed muturén e né våu§ ed <änt. E dîr 
che al n é mégga fèsta. Alåura a vâg 
ala fnèstra: che spetâcuel, che 
maravajja! Al naiva che Dío la manda, 
con däl farósscuel féssi , lèrghi e 
pé\ni che äl s apògen ónna in vatta a 
cl'ètra furmànd una móccia ch'la crass 
a véssta d òc’, e in tèra ai n srà bèle 
almànc un §mâs o fôrsi de pió. Aîr 
sîra, quand a sån andè a lèt, ai crudèva 
<å una piuvarlé\na féssa mo fé\na 
come nabbia e a n arêv mâi pinsè che 
la dvintéss naiv: e adès guèrda qué che 
blazza! A vâg in fûria in bâgn e pò in 
cu§é\na a fèr claziån parché a n vadd 
l’åura d andèr a scôla. Ch’al séppa cèr 
un quèl: andèr a scôla la n é brî§a 
pròpi la mî pasiån pió granda e spass 
am vén da pinsèr che bi§åggn a i 
séppa ed tirèr d lóng a andèri: a sò 
bèle lè<er, scrivèr e fèr i cónt e cs'am 
intarèsa a mé ed savair che manî l 
avèva Giólli Zai§er, d andèr a fèr la 
guèra in tótt al månnd opûr cgnósser 
la capitèl dal Sud-Âfrica in dóvv mé a 
n i andarò mâi. Par mé andèr  a scôla 
al vôl dîr truvèrum tótti äl matén con 
zéncv o sî amîg e fèr la strè insàmm 
dâto che a stän tótt in <òna e a psî bän 
ima<inèruv al divertimänt che al srà 
incû a fèr äl §balè, córrers drî e 
scramazulères lé in mè< a sta 
muntâgna ed naiv. E pió, par socuànt 
dé, con la naiv pistè che col fradd la 
giâza e la dvänta dûra, fèr la 
§bli§garôla par vàdder chi arîva pió 
luntàn. Che cuntintazza che la m dà 
sta bèla naiv!  
Äli én apanna pasè äl sèt e come 

tótti äl matén a m sån livè. Da fòra a n 
sént vgnîr inción armåur, né d 
àutobus, né ed mâchin , né muturén e 
né våu§ ed <änt, e dîr che al n é mégga  

fèsta. Alåura a vâg ala fnèstra: am vén 
un azidänt! Al naiva che Dío la 
manda, con däl farósscuel féssi , lèrghi 
e pé\ni che äl s apògen ónna in vatta a 
cl'ètra furmànd una móccia ch'la crass 
a guardèri; ai n srà bèle un §mâs o anc 
de pió. E pinsèr che aîr sîra quand a 
sån andè a lèt an piuvèva gnanc tant 
fôrt e a n arêv mâi pinsè ed truvèrum 
sta brótta surprai§a! A vâg in bâgn e 
pò in cu§é\na a fèr claziån e am vén 
una gran gâta a pinsèr ch'am tucarà ed 
§badilèr só par la râta par tôr fòra la 
mâchina dal garâg’ e la gâta la crass a 
ima<inèrum cómm al srà dåpp a girèr 
par la strè quand a vâg a tôr mî anvåud 
da scôla; stra äl mâchin parchegè dala 
sîra prémma e la móccia fâta dala 
pujèna la srá una bèla imprai§a truvèr 
da farmères e riusîr a arivèr asè atai§ 
ala scôla par vîd dla fîla däl vetûr, 
spezialmänt i súvv, chi machinón ch'i 
pèren di púllman con in vatta tótti cäl 
bèli mamé\ni <åuvni e mudêrni ch'äli 
én di fenòmen a bluchèr al trâfic 
normèl, figurággnes mo incû. E in pió 
ai srà da stèr aténti a girèr såtta ai 
pôrdg parché con cla paciacaré\na 
giazè ai é al rî§g ed fèr la §bli§garôla e 
truvères long e dstî§ con al cudrózz 
nézz s'la và bän o con un brâz al côl 
s'la và pî<. Che narvåu§ e che râbia 
che la m fà vgnîr sta brótta naiv!  
Però a pinsèri sänza râbia e sänza 

narvåu§ mo con chèlma e trancuilitè, 
arîv a fèr sta conclu§iån: la naiv d 
incû, come qualla d alåura la n é né 
pió bèla né pió brótta mo l’à såul una 
stanté\na d ân de pió e, guèrda la 
cunbinaziån, pròpi cunpâgna mé! 

Elio EvangelistiElio EvangelistiElio EvangelistiElio Evangelisti    
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Ai >ardén MargaréttaAi >ardén MargaréttaAi >ardén MargaréttaAi >ardén Margarétta    
Ai 18 ed >óggn dal 1882 i bulgnî§ i 

curénn in mâsa a vàdder 
l'inauguraziån dla flòta ed "nèv" di 
>ardén Margarétta. Ói, par dîr quall 
ch'é vaira, i êren di barchén ed pûc 
mêter, brî§a tótt prezî§, bat<è con di bî 
nómm ed dòna, e l é naturèl che ón ed 
chi nómm al fóss Margarétta. Ste 
sarvézzi pr al §gugióll di bulgnî§ int al 
lagàtt, al fó méss só da un zêrt 
Rivaldoni, che però col Ravaldoni 
sulfanèr an i äntra gnínt. 
In sta flòta ai êra di barchén da dû sît 
pr äl cupiatti e däl bèrc "omnibus" pr 
äl brighèt ed §bución, ch'äli avèven i 
sidélli coi cusén inbuté e äl purtiré@ni 
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tótti arcamè. Pò ai êra anc un sarvézzi 
ed barcarû ch'i avèven cunfidänza con 
la navigaziån, bón anc ed tirèr fòra 
dal'âcua chi §grandigión che ògni tant 
i fèven una fundè par fères bî ai ûc' d 
un quèlc sprucajén. Int una spånnda 
dal lagàtt i avèven anc fât una scalatta 
ed prêda, par môd ch'as pséss andèr in 
vatta al bèrc sänza inción prîguel. 
Acsé l andâz d andèr a fèr un girtén in 
bèrca ai <ardén Margarétta al dvinté 
ed gran môda stra i bulgnî§ e par la 
pió stra i inpieghè, butghèr, sarté@ni e 
scufiaré@ni.  

 
Pò ai arivèva l invêren e i barchén i 

andèven in maga<én parché l'âcua dal 
lagàtt la dvintèva tótta ed giâz. Acsé, 
invêzi d andèr in bèrca, i bulgnî§ i 
andèven al lagàtt coi pâtin e col §létt e 
al §guazén ed divartîres int al lagàtt l 
andèva d lóng anc col <agnócc. Sta 
môda la duré par dimónndi ân, s'as dà 
mänt al "Carlén" dal <nèr 1914 dóvv 
as lè< che tótti äl sîr ai fó urgani<è däl 
fèst ciamè Notti Lapponi ch'äl durèven 
dali òt ali ónng'. In cäl serèt, ai <ardén 
ai arivèva un gran féss ed <änt, sía par 
patinèr che par stèr da vàdder lóng ala 
spånnda, con däl tulàtt d una gran 
eleganza méssi in måsstra da di 
sicarnén e di spomèti tótt in tirèla. As 
prêv pinsèr che, qualla d èser bón d 
andèr coi pâtin in vatta al giâz, pr i 
bulgnî§ la fóss una stranpalarî, un quèl 
gnanc da craddri: i n êren mégga nèd 
in èlta muntâgna! E invêzi dimónndi i 
êren bèle avézz parché, par tótt al tänp 
dl ân, l êra anc ed môda d andèr a 
patinèr coi pâtin a rudèl. Quall che lé i 
al ciamèven Scattinaggio e al s psèva 
fèr int äl pésst dal teâter Rappini e al 
teâter Eden al nómmer 69 ed Galîra 
nôva. 
Mo, cum as gèva, tótt quasst fén al 

ân dal 1914. Dal ân dåpp, al 1915, la 
<änt i tgnénn pinsèr a quel èter parché 
ai arivé la guèra. E alåura, èter che fèr 
la §bli§garôla in vatta al giâz o in vatta 
a däl rudlé@ni! L êra pió fâzil 
§bli§ghèr par saltèr la zanna o, pr i pió    

<ûven, ftîres con un'unifåurum e andèr 
a <ughèrs la vétta int na trinzîra 
friulèna.  
Mo, secånnd al sòlit, quasst l é tótt 

un èter bacâi. 
$braghirén $braghirén $braghirén $braghirén (G. L.)(G. L.)(G. L.)(G. L.)    

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
Cla vôlta ch’al vdé sô pèder a zighèrCla vôlta ch’al vdé sô pèder a zighèrCla vôlta ch’al vdé sô pèder a zighèrCla vôlta ch’al vdé sô pèder a zighèr    
Andrea l êra in silänzi dnanz ala 

lâpid ed sô pèder. An capitèva brî§a 
tant spass ch’al turnéss int al zimitêri 
dal pajai§ ed canpâgna in dóvv l êra 
suplé. Al guardèva con emoziån la 
tåmmba, ch’al vi§itèva cèri vôlt, mo 
brî§a par disintarès o menefrighî§um. 
Sô pèder l êra manchè da pió ed vént 
ân e al sô arcôrd ai turnèva in amänt 
cme una lû§ intermitänta, o un fiómm 
såtta tèra, ch’al sparfånnda e al sparéss 
par pò turnèr fòra, däl vôlt pacéffic, 
däli ètri vôlt inpetuåu§, furmànd di 
mulinî e däl cascadé@ni. Al s n êra 
andè in silänzi, cum l êra canpè, con 
una dulzazza che Andrea l avêva vésst 
vgnîr fòra såul coli anvudé@ni: vêrs ed 
låur l êra stè generåu§ ed surî§, saggn 
d un afèt manifestè ciaramänt, e che 
invêzi, int i cunfrónt di fiû, i êren stè 
una raritè. L afèt pr i fiû al l avêva 
dimustrè però int un’ètra manîra, pió 
arpiatè e pió ómmil, fagànd i tûren ed 
nòt parché i pséssen studièr – S’i n an 
vójja – cum al gêva ai colêga ch’i i 
dmandèven parché an li mandéss a 
lavurèr dåpp al scôl mêdi.  
Fôrsi al n êra brî§a stè ló a neghères, 

anc s’l êra sänper stè ponderè e ed 
pôchi parôl, mo a tgnîr äl distànz, fén 
què§i a rifiutèr un rapôrt pió dirèt e 
avêrt, a tirèr só däl barîr, che såul dåpp 
ala sô môrt äli êren crulè, i êren stè 
pròpi låur, i fiû, con la sô vójja ed 
cràsser, con l’insoferänza ai véncol, 
con al sô de§idêri ed libartè: tótt quî 
normèl int un’etè ancåura sänza 
inciónni esperiänz ed vétta. Ló l avêva 
savó stèr d'sptèr, in silänzi mo aténti, 
gudànd con cuntàggn pr i traguèrd 
ar<ónt dai fiû: quand i s êren laureè, 
quand i avêven catè un lavurîr 
dignitåu§, quand i avêven ciapè la sô 
strè, anc pagànd al nuvizièt 
al’autonomî ch’i avêven tant de§iderè. 
Tant, trûp quî dal pèder e dla sô vétta 
Andrea e i sû fradî i i avêven capé 
pulîd såul quand ló an i êra pió. Al sô 
silänzi al cruvêva una vétta difézzil. 
Sô pèder l êra môrt int äl trincei 
dl’Ortighèra, i sû stûdi i n êren brî§a 
andè pió in là dla Sèsta Gróppia, cum    

al gêva ló par definîr la prémma däl 
clâs dåpp äli elementèr, destinè ai fiû 
dal pòpol, e al lavurîr ed brazänt al le 
dscudrinèva ògni dé. An dscurêva mâi 
vluntîra ed stäli esperiänz e, manc che 
manc, ed qualli, anc pió trâgichi, ch’l 
avêva pasè int i canp ed 
conzentramänt tudéssc, in dóvv l êra 
stè deportè dåpp al rastrelamänt tgnó 
drî al armistézzi. 
Ed chi mumént al cuntèva såul däl 

sturièl, una spêzie ed <ûg stra al sô 
grópp e al sorvegliànt tugnén: stòri ed 
cuntrataziån pr al lavurîr da fèr int la 
giurnèta, che låur i arivèven sänper d 
åura ed finîr in manc tänp, §lungànd 
acsé i mumént d arpô§ e fagànd dîr al 
sorvegliànt: – Ach, itaglièn fregón! – 
Mo chi racónt, détt con una vä@na d 
ironî malincònica, i cruvêven mumént 
bän pió dramâtic: la rizairca disperè ed 
quèl da magnèr int i dé sóbbit prémma 
dla liberaziån, la tragêdia dal viâ< par 
turnèr, stra staziån dsfâti e zitè 
devastè, i séggn dla guèra apanna finé 
e l’ocupaziån di vinzitûr. Quand, ala 
fén ed cal viâ<, l avêva busè ala pôrta 
ed cà, Andrea l avêva vésst un òmen 
grand e mègher, con i pâgn frósst: al l 
avêva tôlt pr un mindécc e l êra vanzè 
mèl quand la mâma, guardàndel, la gé:  
– Mo l é al papà! L é al papà!  
Cla figûra l’êra vanzè int la memòria 

d Andrea, e anc adès, guardànd la 
fotogafî, la i turné in amänt. 
Ai êra anc un èter fât che ògni tant ai 

suvgnêva: turnànd a cà, un dåpp-
me<dé d estèd, al vdé sô pèder a sêder 
in cu§é@na insàmm a un òmen che ló 
al n avêva mâi vésst. Al le pre§enté 
cme Felîz, un cunpâgn ed par§unî. I 
dscurêven a våu§ bâsa e Andrea l 
arivêva d åura ed capîr såul socuanti 
parôl: un quèlc nómm, al rumghèr int i 
bidón par zarchèr quèl da magnèr, un 
mastlén ed marmelèta catè par chè§ e 
vudè tótt int un fiè, i câr bestiâm däl 
viâ< par turnèr a cà… Pò, tótt int un 
mumänt, Andrea al vdé sô pèder pugèr 
la tèsta só l brâza incru§è in vatta ala 
tèvla, st mänter che Felîz al zarchèva 
ed dîri däl parôl ed cunfôrt. Quand al 
livé só la tèsta, Andrea al vdé ch’l 
avêva i ûc’ mói: as li sughé in fûria 
quand al vdé al ragazôl da cl’ètra pèrt 
dla tèvla.  
Felîz al vanzé a zanna con låur, 

prémma ed partîr par turnèr a Turén, 
la sô zitè. Lóng ala zanna i n dscurénn 
pió  d  arcôrd,  mo  dal lavurîr, dla fa- 

 

                                                     Ôv sänza sèl an fà ne bän e ne mèlÔv sänza sèl an fà ne bän e ne mèlÔv sänza sèl an fà ne bän e ne mèlÔv sänza sèl an fà ne bän e ne mèl....                                                                                                                                                                                                                                121121121121----3333    



majja, ed quî ch’i avêven a che fèr con 
al pre§änt. Al parêva che al pasè al 
fóss stè dscanzlè par sänper, mo 
Andrea an psêva brî§a dscurdères ed 
cäl lègrum, anc s’an n avêva mâi capé 
al mutîv.  
Al l avêva capé da pió grand, 

guardànd i documentèri só i lager: 
Fôrsi l amîg Felîz l avêva arciamè ala 
memòria ed sô pèder di ètr amîg ch’i n 
êren brî§a turnè a cà. A ló an i pia§êva 
brî§a d arcurdèr chi dé, anc s’an 
pruvèva né òdi né panna, ormâi i êren 
såul di fantè§um luntàn. Cäl lègrum 
fôrsi äli êren stè una liberaziån da di 
arcôrd ch’i p§èven in vatta al sô côr; 
mâi pió òdi, mo un avertimänt: che 
inción l èva da dscurdères di dé ed 
quand l òmen l êra dvintè una bîstia 
arabé… e che i n s ripêten mâi pió! 
Andrèa al guardé un’ètra vôlta la 

fotografî: al parêva què§i che i sû 
lâber i fóssen drî a fèr un zri§én. Chisà 
parché ai avêva fât chè§ såul alåura, 
dåpp a tant ân. Fôrsi anc cal surî§, 
dscuêrt al inpruvî§, l êra un saggn ed 
cómm al rapôrt con sô pèder al fóss 
stè superfizièl. 
Anca ló al suridé ala fotografî: 

psêvel èser, cal gèst, un ri§arzimänt, 
cén e tardîv, pr un afèt che acsé cèri 
vôlt l avêva truvè la strè par vgnîr 
fòra? 

Gianni BalduzziGianni BalduzziGianni BalduzziGianni Balduzzi    
(trad. in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
Chicchi e la måsstra ed De SicaChicchi e la måsstra ed De SicaChicchi e la måsstra ed De SicaChicchi e la måsstra ed De Sica    

 
Dimónndi bulgnî§ i aràn savó dala 

televi§iån che a Råmma, int al Mu§éo 
dl'Ara Pacis, ai é stè inaugurè una 
gran måsstra dedichè a Vittorio De 
Sica. In espu§iziån, tra l èter, ai é: la 
biziclatta dal fíllm "Ladri di 
biciclette", la divî§a da maresiâl di 
carabinîr che De Sica l adruvé in 
"Pane,  amore  e  fantasia", insàmm a  

a èter quatarzänt pîz ónnic e què§i 
otzänt fotografî. Èccoci, äl fotografî: 
avî da stèr a savair ch'ali én stè 
incurni§è dal nòster Chicchi, ch'l à avó 
l incâric dala Cinetêca ed Bulaggna, 
ch'l'à urgani<è la måsstra. Chicchi e sô 
fiôla i an lavurè dé e nòt par cunsgnèr 
in tänp tótti cäl curnî§, guadagnàndes i 
aprezamént di urgani<adûr. E mé a sån 
urgugliåu§ che tótti cäl fotografî äl 
séppen stè valori<è dal lavurîr ed 
Chicchi e dla Barbara int la sô 
butaiga, ala Bevrèra. 

F. C. 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Bulaggna in tv: che delu§iån!Bulaggna in tv: che delu§iån!Bulaggna in tv: che delu§iån!Bulaggna in tv: che delu§iån!    
Sâbet sîra a sån stè in cà par vî d un 

pôc ed fîvra e acsé dåpp zanna a m sån 
acuacè dnanz ala televi§iån par 
guardèr "Metropoli", un progrâma 
dedichè a Bulaggna. A pre§entèrel ai 
êra Valerio Massimo Manfredi, un 
stòric ed râza ch'al stà qué intåuren a 
Bulaggna.  
Ai é da dîr che, con tótti äl côs 

interesanti ch'l'à da ufrîr la nòstra zitè, 
avän vésst i pózz ed petròli in 
Amêrica, i grâta-zîl ed Taipei e un 
sinifîli ed riprai§ ed sît luntàn che se 
ón al s fóss méss a guardèr al 
progrâma in zêrt mumént, ed sicûr l 
arêv pinsè d èser sintoni<è só "Alle 
falde del Kilimangiaro" o un'ètra 
tra§misiån ed sta fâta... 
Ed Bulaggna ai é stè arcurdè la gran 

magnâza pr al spu§alézzi dla Lucrêzia 
d Este, la frarai§a, con Annibale 
Bäntvói. Dåu parôl só la Tårr di A§nî 
e só la manî d una vôlta ed mazèr la 
<ånt con al vlaggn (e qué ai é vgnó 
fòra al teâter anatòmic dl Archiginè§i 
e al chè§ dl'Elisabetta Sirani). Una 
riprai§a al machinèri dl arlói ed Palâz; 
socuanti panorâmic dla piâza e i scafèl 
dl Archiginè§i pén pèra ed lîber. Pò i 
socuànt figurànt ch'i fèven al spadè 
såtta al vultån di Cazavîd 
(Caccianemici... in vî Foscherèri) e - 
tant par canbièr - la murtadèla (con 
un'intarvéssta a >vanån Tanburén, che 
oramâi t al vadd pió spass in televi§iån 
che int la sô beléssima butaiga...). 
Insåmma: secånnd mé ai é stè pêrsa 

una bèla uca§iån ch'la psèva èser un 
èter bèl bigliàtt da vî§ita dåpp a un 
mumänt mâgic cme quall dal cunzêrt 
dedichè a Dâla ai 4 ed mèrz. 
Un'uca§iån par dèr un'ètra man ed 
§mêco ala nòstra Bulaggna. 

F. C. 

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
SerpeSerpeSerpeSerpentèria ntèria ntèria ntèria     (Polygonum bistorta) - 
bistorta, serpentina, dal volgo 
serpentaria per la forma della sua 
radice - che contiene tannino e acido 
gallico - pianta spontanea 
nell'appennino bolognese (Corno alle 
Scale, Scaffajolo ecc.). È una delle 
piante che possono sostituire la 
corteccia di quercia nella concia delle 
pelli. È conosciuta come astringente e 
come tale usata in medicina e 
veterinaria. 
Vanigliån Vanigliån Vanigliån Vanigliån (Nardosmia fragrans) - 
vaniglia da inverno, spontanea ne' 
fossi e ne' muri, coltivata ne' giardini. 
 

Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Programmi di marzo e aprile 2013 
 

MARZOMARZOMARZOMARZO    
 
Giovedì 21, h. 16,30...... 
 
 
 
APRILEAPRILEAPRILEAPRILE    
Sabato 6, h. 21............... 
 
 
Giovedì 18, h. 16,30...... 
 
 
 
Domenica 28, h. 16....... 

 
 
Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio in 
compagnia dei poeti dialettali, con la partecipazione di Fausto Carpani e 
Sisén. Presenta Mirella Musiani. Ingresso libero. 
 
 
Teatro Lazzari di Monterenzio, serata in favore dell'Istituto Ramazzini con 
Fausto Carpani, Luigi Lepri, Antonio Stragapede. 
 
Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio in 
compagnia dei poeti dialettali, con la partecipazione di Fausto Carpani e 
Sisén. Presenta Mirella Musiani. Ingresso libero. 
 
Centro Sociale di Funo: pomeriggio con Fausto Carpani, Gigén Lîvra e 
Sisén. Ingresso libero. 

   
 

 
Associazione Culturale 

IL PONTE DELLA BIONDA 

www.pontdellabionda.org 
 

 

Teatro DuseTeatro DuseTeatro DuseTeatro Duse    
Via Cartoleria 42 - Bologna - 051 231836 

biglietteria@teatrodusebologna.it - acquisti online su www.vivaticket.it 
Prevendite biglietti: biglietteria del teatro dal martedì al sabato dalle 15 alle 19 

 

Sabato 6 aprile, ore 21 - Domenica 7 aprile, ore 16 
 

GIORGIO COMASCHIGIORGIO COMASCHIGIORGIO COMASCHIGIORGIO COMASCHI    

Calde le pereCalde le pereCalde le pereCalde le pere    
Bologna del sesso, dei delitti e dei casiniBologna del sesso, dei delitti e dei casiniBologna del sesso, dei delitti e dei casiniBologna del sesso, dei delitti e dei casini    

VietaVietaVietaVietato ai minori di anni 16to ai minori di anni 16to ai minori di anni 16to ai minori di anni 16    
    

 


